Wo novelist ever conceived a romance so marvelous as the story

of how God pregerved His Word through the centuries. Fire and

carthquake and war have blotted many things out of existence, but
God’s Word has bben kept for Hisg people. Mighty kings and emporers

have tried to destr@y the Weord, but He that sitteth in the heavens

this wonderful story can be told im this
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essay. It is hoped that the nearcr will be led to inguire imto

‘some of Tthe more ambitious volumes in which this story is told im
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than one hundred years before Christ, learned men finished tran-
slations of the O0ld Testament, as well as a2 number of other books
which we term th@ apocryphal books., The work thus completed wa.s
called the Septuaginﬁg because the translation was authorized by
the Sanbédrin'of seventy members,'@r because of the tr&ditéan

that sévém%y=tw0 men had done the work in seventy-two days., This
tradition has no basis in fact; it is kunown that the translation
required the work of many men during a period of about one hundred
and fifty years. | _

_.%E@re tham 55Q HHOS of the septu&gigt'(LXX)=(in wheole or in

part) are now treasured in various museuma,and libraries. The

 /@ldes$iFrdGment date“ fr@m bhe Ehlrd cemﬁury after Christ. This

: |
vas n@a discoveved unt11 1905 at @zyﬁhyncmuag wn Egypt. Scholars

ly se@rchlag for. stlhl earluef i S ua.‘

VL&her famous h ‘S of tae Beptua glut are known as Codez

be a@em f@rm@r?y in the Ihperlal lerary @& M@ cgnn hut
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on vellum or parchment. They were of two kinds: Uncials-capital
letters., Cursives-writien in a runnlmg hand., The ordinary Uncial
M S was written ﬁithouﬁ gpaces, accentas or punctuation marks,
Abbrevi&ﬁi@ns, which were f:equently uged, were marked by a stroke
above the letters,

. Of all th@.ﬁg T, M 8§ 8 prepared by the scribes we have ?oeday
only 112 Uncials and about 3500 Cursives, The oldest of,fhe
Uncials dates ﬁr@m;ab@ut‘the middle of the 4th'cen‘tury9 while the

| oldesﬁ éf the Cursives dates from the ninth century. Only two of

;tne Unc1mls contain th@ entlre W, T, (9Av and "g%), The story of
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“S“ R glves a bin ot the wonderful way in:which God has pieserved

‘;uhe Blbl@ tmrougﬁ the ceﬁturleso‘ You all know the story of this
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‘,Gewm&m scholnr Constantine tischendorf, whose search in 1844 in
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Because Columba declined to give it up, the case was applealed to

Diarmad, king of Tara., After careful congideration, the king decided

2

that Pinian was in the right since 9to every boock belongs its son-
book {or copy), as to every cow belongs her calf."®
Not many years after the death of ZJolumba a laborer named

Caedmon was emplcyed at the abbey of Whitby in Northumbria, England,

He was an ignorant fe;lmwy and so felt that he was unable to take
part:im.the entertainment of those who gathered atvthe ab@? ocn
winter evenings. It was the custom to ask each person present to
singé aécdm@amying him on the harp., Caedmon would steal away from

ﬁhe hallvbefore he could be asked for his coﬁtribution in S0Ng..

£5;Gne alghc after his escapes from the abbey, heﬁmst have fallen asleep

nlnkwng of his inability +o sing, for he dreamed that a v01ce saids
@fwglab ts wéoﬁ Answering ﬁhe v01ce that he couLd not sing, the voice
S@ld“ ngag to me the Ilrst begln wing of created thlngsn ' he though&?
sang. a ﬂymn of pralsc to God., “The next m@rnlngaenﬂv 8590 che lnclaent_
;vw%éld 1n,wﬂhe émcesﬁrj of our English Blble“==aﬁthe mt@ry of hls:
mream brouﬂhc hlm before the Lady Abbess, and he was faund t@ be

pGSSGSbed of ¢v7ne glzuq' EQE as soon as tbe m@nhs translated m p@rm

fiém éf th Bwble story ocut @f bhe Lwtln te t he 1mmed1atelJ sa@g

lt He accempaﬁlment of hls harn 1m sb@wu lamog‘ag Sax@n vevgeoﬂé

”he %embs he Samg were ertuem d@wn¢, LB@J re Xm@wn Lo us t0aday

 v“@agdm®nr” :‘raphfaseﬁ or parts of tho Scrwpturesem‘
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died before the work was completed. He had, hdwever, accomplished
one purpose that has had its influence on all English law: hLe made
the Ten Commandments*a part of the law of the land. (Excerpis of
seven C=§918)°

Weaxy the close of the femth century appeared Archbishop'r
Aelfric’'s Anglo-Saxon Bible intended for reading in churcnes, .This
Bible in the main distinguishes itself in the form of the letters
which is vastly different from those emplqyed shortly thereafter,

For mare’than'SOG years, pot much attenﬁion was paid in England

- to Bible translations. Tne land wa s in confu51@n there Were wars

‘w

&nd rum@rs @f wars whlch toos uhe Qttentlon of b@th ruldrs &nd prleGSa i

5Buﬁ in- tbe éatter pa¢t of the léth century J@hn chll who had‘beeﬂ

imﬁ the head of Ballal Coliece, oxford ;_amd was*later = countrv prlest

}determlned to trﬂ laée h‘{ulbl@ 80 tnat 1t mlght be Lemd b ;the-f

ﬁeammon peoplea ihe transW twan was made_ rom the Vulgmte,_ha

‘1mPovta2t belnr mhat h@ made tnm lele mare “comLmL

~f;@ﬁ good u@dgastandlngg so that
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superdision of Richard Purvey., (Preface on p. 2L gives an interesting
sideglance on Wyclif's mode'of translating).

The-éirculatioh of Wyclifs?! Bible was so general, in spite of
all difficulties in the way, that in 1414 all persons were legally
warged against reading the scriptures in English, on pain of for5
feiture of Wland, catel, life and goods from theyre heyres forever.”
Efforts were made to destroy the books bearing Wyclif's name, yet
70 copies have been preserved to this day.

The 1aw against Wyclifs® version was noﬁ enough te se=ilisily
his enemiesq‘ They were not contént until hié bones had been
burned and the ashes thrown into the river Sw1Tt° An old writer
' speaking of this occurance,,sald: “As the Sw1ft bare them into

' the Severn, and Severn into the narrow seas, and they agaln into

"the ocean, thus the ashes of Wyclif is an em@lém of His_‘docfbriz’.}e$9

ywhlch is now dlspensed over all the World

Unfortunately, a s1ngle copy of Wycllf“s Bible cost Wbmt

lfwou%d be equal to two huﬁdred dollaro of our mopeya (Before presentas

5monetary 1nflat10m status) ‘ Yet manv Who could not afford to own

a copy galled access go Gae bJ pajlng ‘8 Iee IOI uhe perlledgeot:

 1he case 13 recorded of one map Who gave a load of hay that he

}5 day IOf a2 numbér‘of{dayﬁo

th@n sevenby vears
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William Syndeale found it difficult to get access to the Bible, There
were no printed coples in English and the M3S of Wyelif*s version
-=~=completed in 1l382--wers so expensive that they could be consulted
only by the swealthonr by those who could use the few libraries so
fortunate as to possess coples, The heart of the young man went out
in pity to those who had not even his plender opportunity to read
God's Woré - Thus he made the resolution that shaped his life; and
be scated 1t to one who wes his opponent in a debate in tihiese words:

“If Cod snare mJ lLLe, ere manf years I will caake a boy that driveth

§

tue DlOW Sﬂdll know more of the chlpture that thou dost.

“TThe tash thus set himself Dy Tyndale would have besn comparatively:

easy ’f he had been content to prlnt the test, of one of ﬁycllf‘s MS

But he knew that Nyc T had merely trdnslated 1nto Engllsh

nefEulgate, and he was resolved to maké a transldtlon fTom Lhe

LhefEr“ ish of uycllfs? version wasa moreover, out

écfg eig.;s. Of Lﬁi lO 50“54:¢p¢,3-£)¢

TyndaLe knew that he aced almost certaln death ii he per51stedr

7nls gttemDL‘to glve tne ﬁlbWe o) the ﬂeopleg bit he dlq not nauq
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in 1523, in the hope that at the home of the Bishop of London he might
find a refuge while he undertook his difficult task., But tae Bisbop
treated him coldly, as one should have expected., Humphrey Monmouth,
an alderman of the city, however, opened his doors to the poor scholar
and sﬂoﬁed nim other kindnesses for which he later suffered imprison-
ment in tone tower of London, Monmouth gives us an interesting des-
cription of his six months stay in the words: "de studied most paxrt

of the daykand of the night at his book; and he would eat but sodden

meat by his good will, nor drink but single beer, I never saw him
. wear llnep about nim during the space he was w1tn me, "
$_@ year?s re51deace in the city showed Tyndale that if ne were to
,ﬁsucceed 1n Evaﬁslatlng the Bible he must leave mngland and go to
 wthe Goﬂt Hﬁt¢' Thus he came %0 ﬂamburg in 1524, Here e Was compelled

to do h;s wozﬁ secretly in OLder that his life mlght not be Jjeopar-

idlzed unt l the Book should be translated and prlnted;6 After a few

Mmltﬁs of arduous labor the N,T, was completede‘ BEnglish friends

rprov1ded Iunds for the printing at uoloﬂueﬁ

-Peﬁer Quenﬁel wholnad been enﬁdged to do the mechanlcal work,

”?d run tnrough the press a &arbe numoer of tne sheets requlrod iOT

od‘sﬁ;edltlon of.three thousand c;@ples9 wheanorﬁ was brougnu to.?

tbe enemles of. the Qeformatloa had obﬁalncd frem,tne Gologa

enate. an orde* pxohﬂbltlng

the an@m *Wlth Lme,




Bonfires were made of the copies secured by the authorities, In

London, @xfordg and Antwerp many volumes were thus destroyed. Overtures
were made to an English merchant named Peckington, trading th Antwerp,
to buy secretly all the coples he could find, It was not known that
Packington, being an intimate friend of FTyndale, was interested in tvhe
success of the new trans lation, To the Bishop's overtures he replied:
iy lord if it be your pleasure, I could do in this matter probably
mOTe thém any merchant in England; so 1f it be your lordshipvs pleasuf@
to pay for them--for I must disburse money for.tnemvnl will insure you
t0 have every DOGK that remains unsolde

BGentle Master Packington®, weas the answerg "do your diligence
and gst'th@m»for m@;'anﬁ I will gladly glV@ you whatever they may cost

,‘fgr the b@ok are naughtyg and I intend surely to destroy them all,

- and: burm taen a% Paul“s Crosss ™

a@kimﬁt@m'waat t@ Tymdalo and aak@d him ’b sell him allvth@' 

=

t@snamsnxuai Tymdaﬁe was 1ndlpmant until the @Xplamatlon was glvamT*”*‘

thdﬁ Dj meana @f tme ‘high rrlc@ ozfe red fer sh@ boeks by those wh@

WGEE of spreadimg the knowle&ge of tha Blbl@ woul@ b@ carrlea ﬁm an@

”by’tne ald of th@ very m@n who sought to utOP nms warho Lh@ eoplas

fwer@ furnlwh@d bh@ m@ﬂ@] pa1a9 and LyﬂdaLQQS @mpty poch@ts W@F@‘

‘fill@@@fmﬁﬂguﬂd p;@ Quag“}

‘many of ﬁls earxiar mlstaheso Wltn such ae@ura@g was’ tn@ merk dono“'

;at uh. La@hor u@ﬁ V@sz@n of &611 amd Lho F:vlsgd E@rslem of 1881
as ' of the 208
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The enmlty of thos@ in autnorlty for Tynﬁale” increased as his

version #f the Bible found its way into the hearts of the people in
spite of all efforts made to prevent this, To Antwerp--where he

was living in 1535--he was pursued, He was arrested and imprisioned

for more than a year, 0n October 6, 1536 he was strangled and his

body burned, His last words were the prayer: %Lord, open the kind

T Emgland®s eyes,¥

Tyndale’s monument is the Bnglish Bible for which'he gave his
life, for, as one modern scholar has said: %The Bible of the English
-=gspeaking nations was largely the work of one herqies simple-minded,

scholarly mans William Tyndale,®

Five Sizbeenth Cenbury Versions
Th@ £i rst Gomp?omo pr nted Blbl@ in English was issued one year

*'baf@r@ Tyn@alm%ﬁ deathe Thisg velum@ was aomplled by one Miles

‘ 3@?@$@alo9 a monk who had acqulr@@ a taste for Blal@ study while he

was mn &vé~Auguﬂtla@ M@nas%ary@l ﬁ@ ms@d TyndaL@“a tramslaﬁlons as a

;b35199 supblem@ntlng th@sc by tranglatloms f@rm,ether ver31onse By.

&@m@ ncans the favor of memry‘@lli was secur@d f@r tha nov @dwtlon and

iﬁiin @‘y@a& aftci iyn&al@*s d@a%h the Bibl@ was b@lng solﬂ openly

hekEmglLSh p@opl@a.l

Eiil@@
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“Henry VIIL to whom the version was dedicated, gave permission for

its open sale in FEngland, He did not know that _so much of it was the

work of Tyndale; Thomas Cromwell, who had urged the approval of the

Bible, was evidently afraid that the king might learn the truth, so he
hastened to arrange with Coverdale to undertake & new translation, .In
this Coverdale was to be aided by meny Hebrew and Greek scholars,

The version prepared under Goverdale's direction was printed in
1539s 1In reality it was only @ hastily compiled version of Matthew's

Bible,

Enemies of the circulation of the Bible interfered with the printing'

i

@f this book in Paris, cons@quently the type was taken to England and

~ﬁhe Work’eemmleted there, Alsar many hardshlps it came from the binder's

;hamds, & handsome book, s0 large that 1t was icalled the WCL@at Bible,®

Im laaaoelcss Lhan ﬁglrte@n years ﬂfﬁer the burnlmg of TJm&al@?s

£

’mel@@cgders W@f@ sent by tne hWnbs gommand to all ministers in the

1ﬂgd@m dwrectlng then to g@Cdf@ “one b@ko @h tn@ whole B;Lblap in the

:lar esﬁ volume, in FﬂciymLeg sett up in som@ Gonvaﬂyent place w1th1a

Etﬂ@rchurch@ that ye have'cmre of, whereatb yomr parishioners may mast

7Q@mmod1@usxy w@poru %@ th@ sam@ and rede 1t5 Th@ p@ople‘réc@ived the

‘@peﬁ‘B»wle gl&d“yo So great was the 1nter@at @ tn@ pe@ple in the B bl@s

@laceﬂ 1m the ehurcaea that Blshop B@nneg oomplalned t@ ﬁh@ K mg %ha ‘

W@i evsc Wlllful and un1earned persoms incongldewat@ly and indlﬁ@f@@ ly

: read uh@ sam«..9 especlally and Chl@ilj at tn@ ﬁlmeswof %n@ lelnc S@FVlﬁag

_yeag 4n Lhe time and d@eTaratlan @f th@ Word of G@deﬁﬁnd the Klng lo&ﬁd,h

Elﬁ necessary to tell th@ mlalster t@ warn uﬂ@ peopl@ that tn®j shoald

Ehuse the B1b1@ "most humbly and revevontly?;

‘f:;oa.the baszs of ea 11 T

vet th@@ver51ongwas;soom

several edltlonsg



c1l €5 stroncly worded as the report t .4t hes come Gowa to us in the

£

introduttion to a discource given at Oxford, e must 1«ve been an

0ddity., On that occasion he suid: "I nave brought you some five
biscuits, baked in the oven of charity, carefully comnserved for the
chickens of the church, tiae spafrows of the spirit, and the sweet
swallows of salvation®, |

Enemies of the Reformation in England were not pleased that the
Bible was becoming so well known, so in 19543 they persuaded king
Heunry VIIi td:ofder that no laboring men and women %should read to
themselves or %o othérsy publicly or private;y, any part of the Bible,

under paln of imprisonments When, however, Edward VI became king

the 01rculatloa of the Bible wes again allowedQ Thirty-five editions

‘Qf the N, Lé apd th' teen of‘the.entlre Blble‘were issued during the

.l ;

;éb?lef relgn Tz el 1547 o 1553,

%ﬁrJﬁ wno began to relgn 1n 1355 dld ner besﬁ to stop the 01rcu»‘

*f;ac1oniof tno ﬁible@ Mven lts nubllc aue was faroldden@ - Goples were

aken from the cnuvehes and buI'necLo Hunareds OA reformers were burnea

& uﬁhe qtake ,among these,belng John R ogers, Eﬂ@ comnller of the

as dedlcahed uo Queen El?Zdaeth Malj 8 succéssov ‘who gave

1ng an Thépeeﬁéva/

d clrcu1au1@n OI ﬁnlsfboohﬁ

ﬁstea@“of,black 1etteLs

opuler Bible of



The ﬁhemes N, T, of 1582 and the Douai 0, T. of 1609 did not

play much of a part in the development of the modern Englisih Bible,
althiough these were the last of the early versions that brougit about
the fulfillment of Tyndale?s dream to make the Bible familiar to every
“boy that driveth the plow,® They had paved the way for the king James
Version of 1611, the version that displaced all othef versions for

nearly 300 years.

v ~ THE KING JAMES VERSION
Larly in the l?th century the Purltans of England made complaint

to king James I because of certain things 1nxchur@n government which

'th.ey thought should be corrected, They did mot dream that anything

pbetter should be in store for them than the granulng of their peﬁltlons

for rea.o.a:’msJ Yeﬁ Whll@ thelr requESLS'were denl@d these bore frults
1n’one of the most momeaﬁu@us evenus in tne hlstofy ¢gf the Engllsm?}"

,Blnl@=nt e klﬁgsv call for & new tranelatlona

5. she tlm@ the Emﬂltans mude thelr comolamm9 klng James @all@@ e

Lh@n;n@ suga@s%@d

*iPuri%ansg noweverg b@r@ mnaypa@t@d ffﬂlt@ Lh@ 1&0& OL & mew Blbl@’

:ver31@n made by m@n undea hls alrectlgn appealod wg mlmg Jamssn wn@

*the Ln@gloglam kingoli &- jfp

h@ ElSh@p of L@nd@ﬂ @bg@,

‘5@the newgyer31on9-QGmPialﬂb




acqueint ed with Hebrew or Greek to meke known through their bishops
any changes they thought should be made in the text., These changes
were o be considered by 54 szord and Cambridie men, whom the king
named, Only 47 of these took part in the work,

The fevisefs set about their work in 1607, three years after tie
king decided to undertake the revision, They were divided into five
companies, each of which had its own portion of the Bible assigned tO‘itg
The eompanieg met in W@stminsﬁefg Oxford, andkcambridgea kThe expenses
of the r@visioﬁ were to b@’paid out of funds contributed for the purpose

by the bishoﬁsb Unfortunately, thirty of the seﬁaiars received
.‘notﬁing'but thelir @ﬁt@rtainment whil@ at workﬁ The seventeen men to
whom otﬂer paym@n% was nade met in Londons ’ |

Ln@ ﬁlmg m@d@ Enown to the trahslauovs flfte@n rules by which they

ere to ‘be guldea ﬂn their'worko' It is sald»that these rules were
ffoll@gaﬁ au @h@ dlse etlen of the revlserso Qm@ of the Lules QLE@GL@&

%pat the @lVlﬁleﬂ into aaapters gnould be alt@r@d W@ltn@r noﬁ at all,

part 1 r man of @ach sompaﬂyw snall@ ﬁ”anslat@ th@ gam@ @mqpt@rg
‘.and mﬂoul@ ﬁh@m cam$a£0 hlS warh wmth thaﬁ Q@ne,be tn@ rcsc of. th@ .

e@m@anyaf Amether that wh@a a be@h was @amplemed bl nc cgmpamys tbe




TR gredt produetion ilKe our Autnorized Version carried on with leéss
knowledge handed down to posterity of the laborers, their methods,
end.order of working,® Of a certainty we must ecknowledge the great
spirit of humbleness of mind with which these great scholars were
endowed, Thér@ is also the remote possibility that the work after
passing through so many hands had become frail, fragile, and worn,

end resembled more closely a matter ready for the waste basket, rather
than a‘precious MS to be acyguired as a museum pileca,

Ié is kmown that when the three companies busy at Westminster,
Gamorléggg and @&fo d éompleﬁéd theif w@rK wach s@nf the result to
Lon@@n 1m the nandg @f wo of the campanyn M%er@ the sik.men meh
and reeelved al& the suggemlons;}.&de9 and ééélded on flnal renmerlnés'

. in the case of everj y&SSug@ conceralng Whlah ther@ W@r@ diifarent

¢1f wefcould,reaq a remort of th@

;@p1n01nso How proflbabTa lt would
proceedlngs of tne eonfer@nces held by t;ese men°‘ Lhe flnﬁL rev1S\on
;fln L@ndon requwkcﬁ.nlne monbns, wmlla tme work of the comnanies nad

‘iﬁééﬁ’ nree years haﬁ e¢apsed after th@




‘the Authorized

A great deal might be sald as to the influence gf

Version had upon the English language, To put it briefly end to the
point we might add that the Authorized Version, prepared with a view

to its use by the common people, went into the hands of the common
paople at a time when the langusge was yet in a formative state., As it
speedily became the best-read book in the language=--tne ohly book kuown
in most hoﬁes=onaturally the Anglo-Saxon of the Bible becume a permament
part of thevspeech of the people, To this every student of thé

English languege will subscribes

AR REVISED VIR oION
For more then two centuries the klng James'Version was the
accepted;translation of the English Bible, Many thought that it would

'“be tﬂe flnal translation, But during the lgﬁh century there ware so

mamy dlSGOVGrlGS of 1mportant Biblical M o=»some of earlier date then

‘”any belore kHOWﬂacthaL scholars begdn asKlng 1; 1t would not bD w1@@

to- havm a- new trans1atlon on the basis of a GOMP&LLSOH of theso MDS

_w1th Lose fqown to the makers of hlﬂg Jameo VerSLOna Dlllgenc utLdJ

mevcf Lh@ newly dlscovered MS revealed dleerence Detween uhese

nhe \"HSW I\E.S

n@ependentWy of any &Quhgrlbjﬁ Aﬁothe; T“

Otner‘pavtlal‘ﬁranslutloL s

'pubL1@.4y ani&marﬂean s@hglam 1n BDQQ.



theymmay belong.® The sixteen members of the original committee--
all identified with the Church of England--invited representatives of
other evangelical churches to join them, until there were 54 revisers
in alil,

Like the king James Version, the new revision was based on certain
definitely stated principles, It was proposed--among other things--
"to in%?odﬁce as few alterations as possible into the text of ﬁhe
Authorized Version consistent with faithfulness,”™ ®to 1limit, as far
as possible, the expression of such alteraticns to the language of the
Authorized and other English versions,® and "to revise the headings |
‘éf chapters and pages9 paragraphs, italics, and punctuations,®
| To twenby»seven men was @ntrust@d the worn of the 0, T. translation,
’?ﬁhereas the re mﬂlnﬂng twenty»sevpn agreed to‘undertdke the translaﬁlon
aef the Na Tg, Tne N->Tg section began work on June 22, 1870 , while the
‘;GQ;T?‘QGGLIOL FPirst met eight days later in the famous Jerusalem Gnamberff
,af Westm&ngter A.bbe;g,n3 x“he revlserg usually met four days each month,

xt@ﬁ m@ﬂths in the Jear9 for ten and one half yearsu At intervals the:

jtwa se tlons had a 301nt uess1on Lastlng about ten days, sixteen nour
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. "The English revisers promise to send confidentially their

Revision in all its stages to the Ameriean revisers, to teke all the

Americans suggestions into special consideration before the conclusion

of their labors, to furnish their before publications with copies of

the Revislon in its final form, and to ellow them to present, in en

n
Appendix‘tg fhe a@vis d Seriptures, all the remaining differences of
reading and rendering of im@@rtaﬁceg‘which the English Committee
should decline to adopt., while, on the other hand, the American
revisers pledge‘themS@lves to give their moral support tb the
authorizbd @dltlons of the University ?r@ssesﬂ with & view to their
fre wtrgi;c ules ion Jithln ﬁhe U, 5@» and not to issue an edition of
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In the meantime the American Committee had maintained its organ-~

-ization, holding frequent fonferences and meetingss The result of thelr

labor of love was gilven to Bible readers on August &6, 1901, called the

American Standard Editican of the Revised Bible, This edition did far

more than incorporate in the text the textual changes proposed by the
American Committes to the British revisers, These changes were first
thoroughly revised in accordance with later knowledge gained through
new study of the ancient lISS,, especially in the light of important
diseoveria# méde by explorers and archeologists in Bible lands., Many
 verbal‘ehaﬁges Wéf@ also made, words in-cemmo% use in the U, 3, beling
substituted forvwordslwhieh—»th@ugh intelligble enough to residents of

8 Great B&lxainmswer@ not entlre ly cleer to the average American reader@

I@ was the effort of both Britisk end Am@rlean revisers to retain

the old r@ad14gs eAeept where diligent comparisons of MSS showed tnat
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)LGQ&IG and th erefor@ unlntglligble@ Many @f Lﬂe ghanges adopted make
'ea&'passaoas which b@fOL@ nad been obscuva, aSmefor 1nstan@e==50b 19, 26
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the king James Version, whose Worééwénd ﬁﬁrases have becoms dég} to them
"by reason of years end familiarity. Then again, the conviation pfevents
that .the King James Versioﬁ more truly end more clearly connotes the
sense of the original meaning than the American Standard Version.
A more definite evaluation of this phase does not lie within she scope
of this essay. This is, aé least the convietion of the writer,

Bub whether one chooses to read the king James Version, or the
Revised Version, or the American Standar Version, it is the Word of
God he takes in handewth@ Word so completely and wonderfully preserved
tnroagh tne cenuurles=»the Nord of which God saysj; .ﬁIt shall not return

unto me vomd but it shall accompllsh that whlch I pleaseo

,;@BJECTIVE -=-===-SOU‘IHW.*LSTW’RN PASTORAL commmmr OF THE WESTERN
WIDUO SIN Dj;sm'rcm OF THE EVANGELI%L LUTHERAN.

JOINT SYNCD OF Msconaszmr,
| »_}},':DATL%-%- »»»»» DECEMBER 3, 1940, | |
‘;“‘;‘PLAGE‘,&'“@»»M-BARACBO@Q .JISGONSIN,, . REV, H, KTRCHNER, PASTOR @Loc*f;@




